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Udaya Narayana Singh explores a vast expanse of ideas

ranging from language planning to cultural legacy across communities

in Translation as Growth and relates them to the very act and the

philosophy of translation and text. It opens with a detailed account of

how translation could be an important tool in language planning and

eventually navigates through the debates of epistemological and creative

hierarchy of the ‘original’ over the ‘translation’ and finally brings to the

reader a critique of a wide range of theories and issues spanning from

the classical philosophy of the orient and the occident to the postmodern

theories of recent times and delivers an extensive discourse on language,

text and society from the point of view of a translation theorist.

The reader is provided with an insightful study of the distinction
between metaphrase  (‘literal’ translation) and paraphrase, that had
been originally drawn by the ancient Greeks and later adopted by the
English poet and translator John Dryden. The reader observes the
emergence of a ‘sociological theory of text’ vis-à-vis the role of the
translator. This work urges the conscious reader to recall Lefevere’s
description of translation as being “a rewriting of an original text.” It
examines theories like ‘reader’s response’, ‘deconstruction’ in order
to arrive at a discursive ground that situates translation as being a
necessary and perhaps the most significant vehicle for the sustenance
of the otherwise ‘self-destructing’ text.
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The author also takes into consideration the ‘culture industry’
where a translator and his work have to survive. He asserts that
translation works not merely as a twice removed replication, it fosters
and preserves culture; ipso facto opens a discourse on the definition
of translation. The translator is also looked upon as someone bridging
cultural gaps and differences without threatening individualities.

This work portrays and examines the reader’s participation in
the process of continuous ‘re-creation’ and goes on to venture into the
contemporary reader’s psyche—the reader who is equipped with
technology. We find ourselves face to face with a panoramic view of
the modern world of media and its power and influence instantiated in
various forms. It also deals with metaphors emerging from various
translation theories.
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